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Kniha  tato  —  otisk  ze  „Švandy  Dudáka" 
—  vydána  jest  jako  rukopis,  není  dána 
do  prodeje  a  nesmí  býti  rozšiřována  bez  po- 
tvrzení podpisem  autorovým. 
Provozovací  právo  pro  všechna  česká  jevť 
šté  udílí  výhradné  spolek  českých  spisovatelů 
belletristů  Máj.  Každé  provedení,  Máji 
předem  neoznámené  a  každý  výslovné  ne- 
povolený opis  nebo  překlad  budou  soudné 
stihány.  Knihu  vypravil  Jaroslav  Benda, 
vytiskla  Unie  v  Praze,  nákladem  autorovým. 
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Příteli  Jaroslavu   Kvapilovi 
na  památku  zimy  roku  igog. 
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Osoby: 

Princ  Benjamin. 
Stella,  jeho  milenka. 
Sparadrap,  jeho  vychovatel. 
Tři  páni  z  města. 
Manuel. 

Kopecký,  loutkář. 
Pepka,  jeho  dcera. 
Loutky:    Kašpárek. 

Faust. 

Meluzina. 

Žebrák. 

Mefistojeles. 

Déti.  Vesničané.  Výletníci.  Loutky. 
Doba  dnešní. 


Náves.  Pod  starými  lipami  velký  dřevený 
křiž  s  plechovou,  malovanou  postavou  Krista. 
Před  nim  zbudováno  divadélko  potulného  lout- 
káře, čelem  k  obecenstvu;  u  něho  asi  dvě  lavice 
na  rychlo  ze  surových  prken  sbité.  Nad  }evi'stěm 
divadélka  nápis: 

Ay,  diwadlo  české  cnosti, 
gest  obrazem  newinnosti. 

V  levo,  šikmo  přes  jeviště,  velká  vesnická 
hospoda:  v  popředí  kamenný  oblouk  vrat,  ve- 
doucích do  dvora,  vedle  malá  dvířka.  Od  těchto 
jde  živý  plot  zahrádky,  ve  které  stoluji  hosté, 
viditelní  však  teprve,  když  povstanou  a  přiblíží 
se  plotu,  jenž  jim  pak  sahá  až  po  bradu.  Za 
zahrádkou  staré,  velké  stavení  vesnické  z  černých 
trámu,  s  bílým  lištováním  a  malými  okénky. 
V  pozadí  za  křižem  cesta  do  vesnice,  vesnická 
stavení  a  stromoví;  v  právo  cesta  do  poli  a  lesů. 

Je  večer  pozdního  jara;  dosud  světlo.  V  za- 
hradě mezi  hosty  a  výletníky  Sparadrap  a  tři 
páni  z  města.  Kolem  divadélka  je  seskupen 
houf  dětí  a  několik  vesničanů.  Právě  se  končí 
hra  —  o  zadní  prospekt  opřeni  král,  dva  rytíři, 
dvé  dámy.  Kašpárek  končí  epilog,  hraje  zlrnu- 
lými   pohyby   dřevěných   loutek. 
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Kašpárek, 
U  konce  už  hra  je  dneska, 
komu  líbf  se,  af  tleská, 
dřiv  pak,  než  se  domů  vydá, 
Kašpárkovi  na  trunk  přidá. 
Za  to  on  se  poděkuje, 
nové  špásy  příslibu  je, 
zítra  večer,  hodně  moc, 
zatím  přeje  dobrou  noc. 
Loutkářův   pomocník,   sedící   vedle   jeviSti, 
polně  hráti  na  ninéru,  loutky  ~  rytíři  s  prin- 
ceznami, počnou  tanec  mechanických  pohybů. 
Pepka  Chodi  s  talířem  vybírat,  obecenstvo  se 
V)^ácl.  —  Hned  při  prosloveni  Kašpárkovi 
vyšli  z  cesty  od  lesů  Manuel,  za  nim  princ  se 
svou  milenkou. 

Manuel 
(stane,  radostné  překvapen): 
Hle,  loutky! . . .  slyšme  je . . . 

Ach,  konec  jíž! 
Snad  zahrají  nám  znova! 

(Je  všecek  zabrán  pozorováním  loutek.) 

Princ 
(asi  osmnáctiletý,  néiný  a  subtiUif): 
Pozdč  je! 
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Stella 
{kyprá,  Rubensovská  krasavice): 
A  já  jsem  umdlena. 

Princ: 
A  já  mám  hlad. 

Stella: 
Hlad!  Princi  —  jistě  vychovatel  vá§ 
mne  křivě  obviní,  že  ode  mne 
se  učíte  tak  sprostým  zvykům. 


Kdož  ví 


Princ: 

kde  vězí  ten! 

Stella: 

Jistě  nedaleko 
od  chvojového  věnce  . . . 

Princ: 

Blaze  tak 
nám  bylo  v  domě  v  lesích,  kde  ten  mul 
8e  ujal  zbloudilých.  Mír  dýchal  tam 
a  volnost,  jaké  doma  nikdy  nemám  — 
ten  cit,  tak  nový,  neznámý  a  krásný, 
jak  v  celém  žiti  jsem  ho  nepoznal 
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Stella 
(zpola  pro  sebe): 
Ten  klid  —  vám  nový  ...  a  mně  ztracený, 
mne  vracel  v  lepší  minulost  —  a  dnešek 
mi  ostře  osvětlil ...  Co  tušením 
jen  bylo  vám,  mně  bylo  jistotou, 
že  jen  v  tom  klidu  pravé  štěstí  jest. 


Princ: 


Jste  změněna 


Stella: 
Oh,  vy  mne  neznáte 
jak  měním  se  . . .  Mou  lepší,  čistou  část . . . 
Ach  —  dala  jsem  se  bouří  unášet  — 
nuž  s  bohem,  klide  —  dále  bouří,  dál! 

(Nucený  smích.) 

Princ: 
Ten  náhlý  výbuch  — ? 

Stella: 

Blouznili  jsme  oba  — 
teď  dosti  snij!  Zas  nazpět  —  k  životu! 
(Poodejde  k  Manuelovi,  jenž  dosud  pozoruje 
divadlo;  pravé  spuštěna  opona.) 
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Manuel: 

Ach  škoda  —  konec!  Princi  —  dámo  — 

pojďte, 
a  poprosíme  spolu  loutkáře, 
by  pro  nás  ještě  zahrál. 

Stella: 

Prosím  —  nel 
Však  přijměte  náš  dik  za  pohostinství 
tak  milé,  jako  dětských  hlasů  zpěv. 

Sparadrap 
(vyhlédne  přes  plof): 
Už  přestalo  to  skřehotání? 

{Spatři  příchozí.) 

Princi! 
Kde  meškáte  tak  dlouho? 

Princ: 

Na  jahodách 
jsme  zbloudili  —  a  teprv  tento  pán 
se  ujal  nás,  v  svém  domě  pohostil 
a  uvedl  nás,  kudy  za  vámi. 

Sparadrap: 
Váš  sluha,  pane  ...  .  ,.- 

// 


Manuel 
{pozdravuje  s  dobromyslnou  ironii): 

Tuším  starý  známý! 

Sparadrap 
{nemile  překvapen): 
Oh,  Manuel ...  dik  pane,  za  ochotu  — 
však  netajím  se,  princi,  s  pánem  tím 
že  rád  vás  nevidím  . . . 

Princ: 

Proč?  Laskav  byl . . . 
a  vy  jste  utekl  nám  kdo  ví  kam! 

Stella: 

A  já  jsem  byla  s  pány,  dbajíc  vždy, 

by  princ  náš  s  cesty  vámi  určené 

tak  snadno  nezbloudil,  jak  od  jahod  . . . 

Sparadrap 
{k  ni  mazlivé): 
Ty  jistě  hledal  jen  na  vašich  rtech, 
však  dost  tam  ještě  zbylo  úsměvů 
i  pro  mne  —  možná,  i  tam  onomu 
jste  čáry  jimi  mátla . . . 

12 


Stella 
{komicky  Učíc  úžas): 

Čaruje? 
Sparadrap: 
Nu  —  hlavy  plete  vlastním  bláznovstvím. 

Princ: 
A  proč  vy  jste  nám  útek? 

Sparadrap: 

Našel  jsem 
kruh  dávných  přátel  —  velmi  vzácný  cech, 
kamž  dosud  čestným   členstvím   náležím. 
Hned  představím  vám  pány  —  s  užitkem 
to  může  býti  vaší  budoucnosti. 

{Do  zahrady) 
Smím  prosit,  pánové  . . . 

{ustoupl  do  zahrady.) 

Manuel 

{jenž  tiše  obcházel  loutkové  divadlo,   zabrán 

v  jeho  pozorováni): 

Co  života 
je  kryto  témi  chudobnými  cáry! 

Princ: 
2e  života? 
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Stella: 
On  blouzni! 

Manuel: 

Všecko  to 
co  duchem  obsáhnout  a  stvořit  možno. 
Vy  nevěřite?  Vy  jste  nepohrál 
si  nikdy  s  loutkami?  . . . 

Princ- 

Ach  ovšem! 

Manuel: 

Nuž  - 
a  nebyly  vám  celým  světem  —  jen 
když  byla  víra  k  vlastní  illusi? 

Stella 
{chýlíc  se  k  princovi): 
On  za  ni  záhy  dostal  skutečnost! 

{Sparadrap  přichází  s  třemi  pány.) 

Sparadrap: 
lát  jest  můj  princ  a  jeho  dobrá  hvězda, 

(představuje  vzájemné) 
2de  moji  přátelé  jsou  . . . 

Princ: 

Pánové . . 
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Sparadrap: 
Pan  Gulliver,  jenž  znám  je  činností 
svou  převratnou,  vždy  mezi  trpaslíky 
jak  obr  . . . 

Stella: 
Trpaslík  pak  mezi  obry? 

První  pán 
(šosácký,  pohodlný,  devotnl): 
Též  „anarchistou  svědomí"  jsem  zván  . , . 
Až  dosud  neměl  nikdy  jsem  té  cti 
se  seznámiti  s  princem  skutečným    — 
jen  mnoho  psal  jsem  o  nich  —  proti  nim  — 
Teď,  potěšen  tou  vzácnou  známostí, 
snad  přesvědčení  svoje  opravím. 

Sparadrap: 
Pan  Gargantua  . .  . 

Princ: 

Jména  podivná  . . . 

Druhý  pán 
{nutld  se  do  povýšenosti,  zženštilý): 
Jen  pseudonymy  z  klubu.  Mistr  váš 
měl  poučit  vás,  že  jsme  volili 
je  k  označení  povznesených  duší 
nad  všední  dav  ten,  z  něhož  vynikáme 
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neb  obzíráme  další  obzory, 
těm  spodním  jsouce  hlasateli . . . 

Sparadrap: 

. . .  vůdci. 
Pan  Pantagruel . . . 

Třetí  pán 
(emfatický  mluvka): 

Vy  jste  zapomněl 
však  vysvětlit,  že  všichni  členy  klubu 
jsme  „krejčí  rubášů".  Tof  obrazné 
a  doufám,  že  snad  vám  již  známo  jest 
co  je  to  obraz  čili  metafora  — 
když  ne,  chci  potom  vám  to  vyložit; 
však  dříve  o  rubáších  . . .  šijeme 
svým  rozumem,  jenž  chladně  proniká, 
svou  vědou,  která  pitvá  střízlivě, 
ta  roucha  výstřelkům  a  nerozumu, 
a  přehmatům  a  ducha  bludičkám, 
jež  lidi  s  cesty  správné  svádějí, 
a  pochováme  stručným  názorem 
co  nelíbí  se  nám  -—  a  chápete, 
že  toho  hodně . . . 

Stella 
{vidy  přetvářené): 

Běží  po  mně  mráz, 
le  ušijete  rubáš  snad  i  pro  mne . . . 
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Třetí  pán 

(dvorné): 
Toť  jiná  věc ...  Za  vaši  pozornost 
svou  splatíme  a  jistě  shledáme, 
v  čem  můžete  být  vzorem  . . . 

Stella: 

Bojím  se, 
jsouc  nepatrná,  vaší  velikosti, 
zvlášť  je-li  tato  stejně  mohutná 
jak  vaše  mluva  . .  . 

Třeti  pán: 

Plynou  ze  sebe 
a'která  mocnější  je,  nevím  sám   — 
Jsou  dcery  síly,  kterou  cítím  v  sobě, 
jež  musí  tvořit  něco  z  ničeho 
a  něco  měnit  v  nic,  vzrůst  nechat  malé 
a  velké  přehlédnout;  tak  boří  svět 
a  staví  zas  na  troskách  předsudků; 
co  krásné  bylo,  zjeví  šeredným, 
co  bylo  prosté,  činí  zázrakem, 
vše  svojí  velikostí  zvětšujíc 
a  vlast  svou  majíc  ve  zázračném  „nic". 
Mně  dovolte  být  vaším  společníkem 
a  za  chvíli  vás  pravdou  okouzlím, 
že  dvakrát  dvě  jsou  čtyry! 
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Stella: 

Těším  se 
a  chápu  již,  jak  velkou  vděčností 
vám  lidstvo  povinno! 

(Třetí  pán  jí  nabídne  ráme  a  odejdou  spolu 
v  živé  zábave  do  hostince.) 

První  pán: 

My  půjdem  též? 

Princ: 

Ba,  umdlen  jsem.  A  chuť  mám.  Jenom  zde 

(jde  k  Manuelovi) 
se  ještě  rozloučím  a  díky  vzdám. 

{Srdečné) 
Mně  vaše  vlídnost  milou  upomínkou 
vždy  ztistane  a  potom  —  prosím  vás, 
mne  zavolejte,  ještě  představení 
když  bude  dnes . . . 

Sparadrap: 

Ó,  jaká  pošetilost! 

Druhý  pán: 
Tak  naivní  zábava! 


Princ: 
Ten    pán    nás    zval . . 
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Sparadrap: 
Jen  komediant  k  rovným  chce  se  družit. 

První  pán: 
To  mrháni  je  ducha  podstatou, 
neb  za  tu  chvíli  klamné  zábavy 
tam  vejde  nákaza!  — 

Druhý  pán: 

Jste  dosud  mlád 
a  nevíte,  že  je  to  nevhodné 
pro  duši  vznešenou.  Jsem  aristokrat  — 
spíš  smýšlením  než  rodem;  kulturou 
jsem  zušlechtil  svůj  rodokmen  —    a  chci 
vás  chránit  —    ale  musíte  se  vzdát 
mně  s  důvěrou. 

Princ 
{všetečné): 

Též  pro  šlechtice  jen 
vy  Šijete  snad  rubáše? 

Sparadrap: 

Než  přišel  jste, 
tu  mluvili  jsme  o  hrách  loutkových 
a  ustálili  názor. 
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Druhý: 
Sdělím  sám 
to  jádro  princovi,  jež  procesem 
jsme  teorie  našli  —     pojďte,  prosím, 
než  zaujme  vás  druhých  prostřednost. 
(Odejde  s  princem  do  hostince.) 

Sparadrap 
{k  Manuelovi): 
Vy  nekazte  nám  prince! 

Manuel: 
Ani  mne 
to  nenapadlo  . . .  Pouze  sdělil  jsem 
mu  názor  svůj . . . 

Sparadrap: 
Ó,  já  vás  znám 
i  vaše  názory  —  ta  nahodilá  slova, 
jež  dojem  bez  systému  propouští. 
Jen  žvaníte,  co  slina  přinese. 

Manuel 
{vždy  klidné,  s  úsmévem): 
Mám  odpovídat?  Zase  o  barvách 
se  hádat  se  slepými? 
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Sparadrap: 

Pane!  Snad 
že  nerozumím  věci  své  —  to  chcete 
zas  říci? 

Manuel: 
Zase?  já? 

Sparadrap: 

To  mínéní 
já  cítím,  znám  . . . 

Manuel: 
Jen  tolik  říci  chci, 
že  mne  —  vy  neznáte;  tož  marný  svár. 

První  pán: 
Že  neznáme!  Tak  svčtoběžný  typ! 
Na  tváři  lehký  smích  a  v  srdci  žal  — 
a  obé  pouhá  maska  —  k  činu  slabý 
a  proto  s  žalobou,  '!e  ,, nepochopen!"  — 
dřív,  nežli  promluvíte,  podrobně 
už  mohu  líčit  vaši  povahu. 

Manuel: 
Pak  sebe  klamete  i  ostatní 
zlým  předsudkem. 
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Prvni  pán: 

Dost  polemik! 
K  nim  práva  nemáte. 

Manuel 
{přísné  a  vážné): 

Už  nechci  mít. 
Já  bydlím  v  lesích  —  a  tam  v  samotách 
jen  s  duchem  rozmlouvám.  Vy  na  tržištích 
jste  navykli  si  jiným  výrazům, 
než  já  jsem  našel  pro  své  hovory 
se  světem  záhad  ve  svém  domě  v  lesích. 
Nač  přít  se?  Dvojí  řečí  mluvíme. 

Sparadrap: 
Nu,   nebuďme   tak  přísní.   Pravím   vám 
však  po  dobrotě:  pomněte,  že  běda 
je  těm,  z  nichž  pohoršení  vychází. 
A  prince  nechtě  mně.  Co  potřebuje, 
má  v  plné  míře:  moudrost  —  totiž  nás. 
a  život  zastupuje  úředně 
mu  povolená  milenka.  To  stačí. 

Manuel: 
A  jinak  nesmí  hledat  pokladů, 
jež  v  sobě  má?  A  užít  schopností, 
jež  v  něm  . . . 
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Prvni  pán: 
Tu  platí  staré  přísloví, 
2e  blaze  tomu,  kdo  nic  nemá. 

{Odejde  se  Sparadrapem  do  hostince.) 

Manuel: 

Bravo! 
(s  lehkým  mávnutím) 
Ah,  s  bohem,  lidé;  loutky  moje,  k  vám! 
{Obrati  se  k  divadélku;  tam  pravé  vystupuje 
2  pozadí  loutkář  na  cesté  do  hostince.  Za  ním 
Pepa.  Jejich  pomocník  natáhl  se  podél  vozu 

ke  spánku.) 
Jste  loutkář? 

Loutkář: 
Ano,  pane. 

Manuel: 

Nechcete 
dnes  ješté  hrát? 

Loutkář: 
Ne,  pane. 

Manuel: 

Budete 
•nad  míti  lepši  tržbu  nežli  dřív. 
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Loutkář: 
Mám  pro  dnes  dost.  Na  naši  večeři 
jsem  vybral.  Ju,  To  stačí.  Proto  hraje 
se  komedie, 

Manuel: 
Proto?  Pro  radost 
snad  také  ostatním  i  sobě? 

Loutkář: 

Tak 
to  bývalo,  však  není.  Lidé  teď 
už  všichni  mají  střípky  v  srdcích. 

Manuel: 

Střípky? 

Loutkář: 
Ju.  Je  to  pohádka,  jak  jednou  čert 
si  zrobil  zrcadlo,  kde  všecko  to 
co  stvořil  Bůh,  se  směšně  znetvořilo, 
co  dobré,  zmizelo  —  a  chyby  vzrostly. 
I  chtěl  čert  zrcadlo  své  nastavit 
i  andělům  a  Bohu  —  rozletěl 

se  k  nebi  s  ním však  nebes  paprsky 

vždy  mocnější,  jak  hustý  šípů  déšť 
v  ně  padaly,  je  posléz  roztříštily. 
Ju,  z  toho  drobných  střípků  tisíce 
se  rozletělo  po  světě  a  lidem 
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tu  napadalo  do  srdcí  -  a  ta 
terf  zdědila  zlou  vlastnost  zrcadla. 
Nic  nelibí  se,  ju.  Vše  chyby  má. 
Nač  tedy  hra? 

Manuel: 
Ba,  máte  pravdu,  Snad. 
Nu,  aspoň  dovolte  mi  podívat 
se  na  loutky  .  . . 

Loutkář: 
Ju.  Pepa!  Kde  jsi?  Pán 
chce  vidět  panáčky,  ju.  Ukaž  je, 
a  pak  přijď  za  mnou! 

{Kývne  sousedsky  na  rozchodnou  a  zajde  do 
hospody.) 

Pepa. 

Máte   loutky   rád? 

Manuel: 
Aj,  ovšem.  A  ty  též? 

Pepa: 

Oh  —  tuze  moc! 
Já  věřím,  že  jsou  živy  —  jistě  že 
mi  roziuuíjí,  když  jim  povídám. 
A  ony  též  mne  mají  rády  . . .  teď 
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už  dřímou  . .  .  sama  jsem  je  srovnala. 
Tak  tiše  —  počkejte  . . . 

(Je  ui  silný  soumrak.  V  pozadí  pod  lipami 
temno.  Pepa  vytáhne  oponu  divadélka;  jeho 
jevišti  je  nyní  bez  dekorací;  ve  volné,  dosti 
značné  prostoře,  na  lafové  kostře  jevišté,  za- 
věšeno je  v  řadách  mnoho  typických  loutek.  Jsou 
jen  po  různu  osvétleny  zákmity  jasné  noci, 
pronikajícími  sem  tam  stromovím.) 

Manuel: 

Ó,  čarný  svět! 

Pepa: 

A  nebuďte  je.  Jsou  tak  svorný  teď, 

však  jindy  hádají  se.  Vidíte 

tam  dobře?  Krále?  Florentýnu? 

A  Kašpárka?  Don  Šajna? . . .  Tam  ten  žid 

je  velmi  zlý  a  jmenuje  se  Ziloch 

a  vyříznout  chce  libru  masa  kupci . . . 

tak  dala  jsem  ho  vedle  Herkulesa. 

jenž  pro  Alcestu  chodí  do  pekla 

a  nebojí  se ...  tu  je  poustevník, 

jenž  dobře  radí  v  lese  zbloudilým, 

a  tam  ti  vzadu  —  Horia  a  Gloska  — 

jsou  loupežníci . . . 
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i  Mefistofeles . 


Ba,  dobře 


Manuel: 
Tu  je  doktor  Faust 

Pepa: 
Vy  znáte  je? 

Manuel: 


Pepa 
{nedúvéřuiic    mu    zcela,    vidy    ve    starostech 
o  loutky): 
Nu  tak,  dívejte  se  jen. 
já  mám  už  hlad  a  půjdu  za  pantátou; 
a  buďte  hodný!  —  Vašku,  nespi!  Hh'dej! 
{Odbéhne  do  hospody;  Manuel  snivé  pohřížen 
v   pozorováni    loutek.  Mésíiné  sviítlo.) 

Manuel: 
Oh,  zlaté  hračky!  Svéte  illusí! 
Vás  dítč  milovalo  —  hoch  a  muž 
vás  hrdé  odhodil  a  stydél  se 
za  détskou  svoji  lásku  .  .  .  Náhodou 
k  vám  vraceje  se  z  žiti  zápasu, 
když  v  lidech  zklamal  se  a  zaplatil 
to  sterou  bolesti  —  zří  zasmušen, 
že  pouze  s  vámi  v  pravém  svété  žil. 
27 


tím  ožívaje  vaše  bytosti, 

co  v  sobe  měl ...  že  vesmírem  je  to, 

co  v  srdci  chová,  v  duši  buduje. 

(S  touhou) 

Vy  moje  loutky!  Myšlenky  mé!  Snové! 

zas  oživněte  —  mluvte  . . .  Mluvte  za  mne, 

co  říci  váhám  . . .  jděte  v  zápas  za  mne 

a  obrazem  zastřete  skutečnost, 

ji  krasší  činíce  a  přístupnější, 

a  smírem  buďte  v  zmatku  zápasů. 

(S  rostoucím   zápalem.) 

6,  chtěl  bych,  aby  ve  vás  ožilo, 

co  duši  plní,  co  ji  žene  žitím, 

a  nemá  slova  ani  podoby  — 

co  touhou  jesti  po  štěstí  a  lásce, 

snem  o  kráse, . . .  stesk,  zvoucí  do  nadějí 

a  zápasů  —  a  hněv,  jenž  odvádí 

zas  v  hrdé  samoty;  by  tvářnosti 

vše  vámi  nabylo,  co  v  závrati 

mne  nad  propastmi  záhad  unáší , . . 

vše,  co  mi  životem  i  vzpruhou  k  němu 

i  jeho  cílem,  štěstím,  bolestí , . , 

{Určité.) 
Chci,  byste  žily!  —  Pevnou  víru  mám, 
že  vzbudíte  se  —  vždyť  vás  miluji 
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a  pronikám  ...  ba,  ani  nevěřím, 
že  jste  jen  loutky!  Cítím  život  váš, 
dech  vašich  ňader,  vaší  krve  tep  — 
chci,  byste  znaly,  já  že  chápu  vás, 
že  mnou  jste  živy  jako  vámi  já, 
a  vůle  má,  jež  věrou  proniká 
tu  vaši  klamnou  masku  nehybnou, 
vám  vědomí  dej,  já  váš  jsem  pže  án. 
Tou  vůlí  oživněte,  mluvte,  žijte  — 
ó,  žijte  mnou  a  pro  mne  —  já  to  chci! 
(Zazni  akord  tiché  hudby  strunných  nástrojů 
—  hned  potom  souzvučný,  jako  jediný  vzdech 
loutek;  hudba  se  rozezvučí  tichou,  zprvu  klidnou, 
po  té  rozjařujici  melodii  —  loutky  se  pohnou, 
jako  by  se  odpoutávaly  od  drátů,  za  které  jsou 
zavéšeny.) 

Manuel  (zaplesá): 
Oh,  moje  loutky  . . .  žijí,  žijí,  žijí! 
Mé  myšlenky  a  snové  —  přátelé 
a  bojovníci!  Ke  mně!  Se  mnou!  V  svět! 
(Couvne  do  popředí;    za  zvuků  hudby  počínají 
se  loutky  pohybovati,   zprvu  ztrnule,  pozdéji 
graciosními,  pólo  tanečními  pohyby.  Vystupuji 
se  svých  míst  do  popředí;  pod  pódiem  lout- 
kového divadla  vysunuly  se  stupné,  přední  řady 
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loutek  po  nich  sestoupí,  ostatní  za  nimi,  se- 
skupí se  a  opit  ztrnou.) 
Manuel 
(s  rozechvěním  je  pozoruje)  : 
Již  zas  jste  ztrnulý  —  ač  blíže  jste; 
svou  vůlí  dal  jsem  život  vám,  svou  vůlí 
vám  vnutím  hlas  —  pryč  se  vší  pochybností! 
já  věřím  —  (A:  jedné  loutce): 

a  ty  musíš  promluvit . . . 
Hlas  loutek 
{ozve  se  vždy  týž,  jako  ze  středu  zástupu): 
Jak  chceš,  tak  promluvím  , . , 
Manuel 
{k  jiné): 

Chci  znova  slyšet . . . 
Hlas  loutek: 
Mou  řečí  myšlenky  své  uslyšíš. 
Manuel 
{opět  k  jiné): 
lit  budeš  vždy? 

Hlas  loutek: 

Všem,  kdož  mne  milují! 

Manuel 
{opět  k  jiné): 
Chceš  ztělesnit  můj  svět? 
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Hlas  loutek: 

Všem  chápajícím. 

Manuel 
(vždy  pevné,  sebevédomé): 
Jsme  jedné  vůle  . .  .  pouhou  části  jste 
mé  bytosti  —  ó  touho,  již  se  splfi, 
vy  dejte  život  tomu  zjeveni 
jež  obráží  se  v  duše  zrcadle. 
Vše  objevte,  co  ve  mně  tajně  hárá, 
a  ze  samoty,  kam  jsem  zarmoucen 
a  hněviv  prchl,  zase  dove.fte 
mne  k  životu  a  lidem,  milovaným 
a  lásky  potřebným  . .  .  nechť   blízkost  srdcí 
a  zraků  ve  zrak  pohled  hluboký 
nás  opět  zblíží  k  lásce  v  strasti  chvíli, 
že  zbude  pouze  ruku  vztáhnout,  říci: 
je  dobře  tak  .  . .  nad  vsedni  klopotou 
my  k  vznešenému  dobru  spčjem  svorné. 

Hlas  loutek: 
Tvé  duše  obraz  budiž  rozvinut, 
af  cizí  zrak  se  přesvědčí !  (^Ustupuji.) 

Manuel: 

Tak  staň  se! 
{Za  tichých  akordů  loutky  ustoupl,  opona  di- 
vadélka spadne.) 
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Manuel 
(jako  by  se  probouzel  ze  snů): 

Ah,  budou  hrát ...  Mé  nitro  bude  žit 

zda  smím  v  to  doufat . .  zda  se  nemám  bát, 
že  všecko  tajemství  se  objeví. 
jež  sobě  sám  si  přiznat  netroufám  . .  .? 
Ne!  Dílo  budiž  celé  —  jak  má  vůle 
je  silná . . .  Kdo  je  pochopí,  nechť  zná 
vše  jako  já  —  pak  všecko  s  láskou  přijme. 
Kdo  nepozná  a  nepochopí,  nemůže 
přec  urazit,  co  tajným  zůstane. 

{Pokročí  k  hostinci.) 
Nuž  budu  hrát,  sem  pojďte. 

Loutkář 
(s  Pepkou  se  pravé  vrací): 

Ju,  co  je? 

Manuel: 
Sám  místo  vás  já  budu  hrát! ... 

Pepa: 

Vy? 
Loutkář: 

Dobrá. 
Manuel: 
Když  necháte  mne  . . . 
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Pepa: 

Mám  vám  pomáhat? 
Vy  nevíte,  jak  s  drátky  zacházet 
a  zlámete  je  .  .  . 

Manuel: 
Nebojte  se  nic. 

LoutkčJ': 
Jen  přines  buben! 

{Pepka  jde  pro  buben.) 

Manuel: 
K  čemu? 

Loutkář: 

Bubnovat 

se  přece  musí,  ju a  bez  bubnu 

se  nedá  dčlat  komedie  .  .  . 

Manuel: 

Ne! 
Já  budu  jinou  komedii  hrát . . . 

Loutkář: 
Ju,  bez  bubnu  to  nejde,  zrovna  jako 
to  nejde  bez  misky,  s  kterou  se  vybírá  — 
to  bez  panáčků  obejdu  se  spíš! 
{Pepa  přinesla  zatím  buben  a  podá  ho  loutká- 
řovi, jeni  naň  nékolikrát  uhodl.) 
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Manuel: 
Ach,  nechtě  toho,  sezvu  hosty  sám 
a  za  pomoc  vám  zatím  děkuji  — 
až  počnu  váznout,  pak  vás  zavolám; 
též  poseďte  si  jednou  v  obecenstvě 
a  řekněte  mi  pak  svůj  úsudek. 
{Jde  k  hostinci,  odkud  vychází  Stella  s  prin- 
cem.) 
Pepa: 
Mám  strach,  že  zkazí  loutky  . . . 

Loutkář: 

Jen  ho  nech, 
však  dáme  pozor.  Ju.  To  rozmary 
jsou  pánů  z  města  . . . 
(Poodejde  s  Pepou  stranou  a  bubnuje.  Sejde  se 
trochu  détl  a  vesničanů;  hosté  z  hostince  vyhledají 
přes  plot  zahrady.) 

Sparadrap 
{přes  plot  k  Stelle  a  princovi): 

Jenom  na  krátko 

vás  dovolím čas  bude  k  návratu, 

ne  zase  zbloudit  někde  „na  jahodách"! 

{Ustoupí.) 
Princ: 
Ah  —  bude  divadlo? 
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Manuel: 

Svůj  plním  slib 
a  jdu  vás  zvát  —  i  pány  ostatní, 
snad  zajímat  je  bude  experiment. 

(Zajde  do  hostince.) 

Princ 
{radostné  i: 
Ah,  to  je  dobře . . .  (zarazí) 

Smím  se  dívat? 

Stella: 

Slyšte  - 
jste  muž,  ne  dítě  —  a  já,  ,, život"  váš, 
být  nechci  vaší  matkou  .  . .  Netažte  se 
a  bezohledné  plňte  všeci<a  přání 
svých  radostí  a  jim  se  vzdávejte. 
Já  též  se  neptám,  zda  se  pro  mne  hodí 
zde  přihlížeti  dčtské  zábavě, 
co  tomu  řeknou  lidé  . .  .  tuším  jen, 
že  srdce  potěším  a  mysl  zjasním, 
že  vrátí  se  tu  cosi  ryzího 
a  upřímného  —  jako  v  lesích  tam  — 
a  nad  bednou  mne  všednost  povznese. 
Já  jdu  se  dívat. 

(Vrací  se  Manuel.) 
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Princ: 
A  já  též! 

{k  Manuelovi) 
Ach  prosím, 
to  hřejte,  jak  jsme  v  lese  zbloudili 
a  jak  jste  našel  nás  —  to  příběh  přec 
je  zajímavý? 

Manuel: 
Jiná  bude  hra, 
tak  z  duše  hlubin  jako  života. 
{Zajde  za  divadélko.  Z  hostince  přijde  nékolik 
lidí,  v  čele  Sparadrap  a  tři  páni.) 

První  pán: 
Nu  pojďme,  pojďme  1  Dost  jsme  osvěženi 
teď  tělesně  a  bystrou  debatou 
duch  zocelen  —  teď  zase  trochu  mužem 
se  věnovati  ruchu  života. 

Druhý  pán: 
Snad  lépe  říci,  že  zas  chvíli  snesem 
ty  všední  vlny,  jimiž  jest  se  drát  — 
mým  životem  to  aspoň  není,  co  zde 
teď  prožívati  musím.  Já  se  vzdálím. 

Sparadrap:  ; 
Oh,  prosím,  zůstaňte! 
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Druhý  pán: 

Mně  —  odpustíte!   — 
se  ponížením  zdá,  zde  obcovat 
tém  naivním  hrám. 

Třetí  pán: 
Jen  setrvejte 
a  trochu  zapřete  svou  vznešenost; 
to  neuškodí,  přibhžit  se  malým. 
Mám  o  tom  theorii  —  nyní  v  praxi 
to  zkusím  též.  Vždy  néco  z  toho  zbude, 
kde  mohu  zakotvit  svou  myšlenkou 
a  z  toho  logická  svá  vlákna  soukat. 
snad  —  možná  —  že  mne  někam  zavedou 
a  výsledek  že  mnohé  překvapí  — 

Sparadrap: 
Vás  ne? 

Druhý  pán: 
Ah,  toho  pána  ne.  neb  věřte, 
on  zvykl  již,  že  vždycky  najde  néco, 
co  nehledal  —  a  odvykl  si  proto 
být  překvapen,  a  zvykl  situaci 
se  přizpůsobit. 

Sparadrap: 
Dnes  však  můžeme 
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být  připraveni  na  dlouhou  jen  chvíli; 
čím  nám  ta  dětská  hra  , . . 

První  pán: 

Když  podávána 
tak  zvaným  vzdělancem  a  zbavena 
všech  primitivních,  vlastních  půvabií, 
jež  vzrostly  z  poesie  lidové. 

Třetí  pán 
(k  prvnímu): 
Snad  povolí  váš  žaludeční  katar 
a  nebude  vám  kalit  vnímání, 
a  hře  se,  možná,  vlídně  nakloníte. 

Sparadrap: 
Já  nejradši  bych  prince  odvedl, 
neb  nějaká  jen  hloupost  třeba  může 
mu  padnout  v  nitro,  jeho  fantasii 
na  bludné  cesty  svést  a  k  odbojům. 

{Hudba.) 
Třetí  pán: 
Již  začne  to! 

Sparadrap: 
Ten  nový  principál 
dřív  s  lidmi  hrál  a  nezdar  zakusiv 
teď  hrát  chce  s  loutkami  —  však  nedovede 
ni  to  ni  ono  stejně  . . . 
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Pepa 
(z  obecenstva): 
Tiše  teď! 
{Opona  divadélka  se  zvedne;  v  jizbé  málo  osvět- 
lené, u  stolku,  na  némi  kniha  a  kahan,  sedí 
Faust;  hra  nyní  v  pohybech  přirozená.) 

Faust: 
Nad  knihami  sedím  roky, 
odpoutati  nelze  zraku, 
naděje  v  nich  stále  hledá, 
nastoupit  chtíc  cestu  oněch, 
kteří  jako  já  se  ptali 
před  sty,  před  tisíci  lety: 
v  čem  je  smysl  života? 
Ale  pátrám  bez  úspěchu, 
jen  se  ztrácím  v  zmatku  vét; 
je  to,  jakobych  se  tázal 
mrtvých  skal  či  plaché  zvéře, 
prchající  vody  v  řece, 
plápolavých  šlehů  ohně, 
celé  mrtvé  přírody! 
Kde  je  správná  cesta  žití? 
V  moudrosti,  již  snesly  věky, 
nebo  v  letmém  okamžiku, 
který  láká  požitky? 
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Jak  se  vznésti  k  nesmrtelnu, 
k  tomu  cíli,  kterým  vesmír 
našim  touhám  dává  směr  — : 
dílem,  prací  všech  svých  roků, 
knihou  moudrých  pochybností, 
prací  tělo  mořící? 
Nebo  láskou,  která  plodí, 
nová  žití  v  oběh  dává, 
blaží  a  též  vysiluje, 
vzlety  ducha  ochromí? 
Nebo  bojem  zisku,  vtipu, 
které  rvou  se  o  vítězství, 
o  nadvládu  nade  živly 
se  záhadou  přírody? 
Myšlenko  má  —  pochybnosti, 
rád  by  tebe  v  nekonečno 
vyslal  duch,  jenž  mní  se  silným, 
ale  marně  lomcuje  tu 
tělesnosti  mřížemi. 
(Jde  ke  dveřím,  rozevře  je  a  divá  se  v  kraj^^za- 
litý  ostrým  svétlem  méslce.) 

Třetí  pán: 
Tof  slabý  odvar  Fausta  .  .  . 

Prvý  pán: 

Zhoršena 
jen  tradice  . . . 
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Druhý  pán: 
Snad  „vtipy"  ještě  přijdou, 
přec  nebude  to,  doufám,  bez  Kašpárka. 

Faust: 

Jarní  noc  —  a  v  jizbě  moji 

věčně  temno  neplodné! 

Jaro  .  .  .  kolo  nekonečna. 

nese  nové  sémě  bytí 

pro  trváni  věčnosti. 

Mocí,  která  život  dává, 

slíbej  také  moji  louhiu. 

aby  pravda  vytušená 

zjevila  se  vtělená! 
{Záře  roste,  sin  zméní  se  v  ozářený  prostor,  kde 
Jako  z  mlh  vynoří  se  Krásná  M  elu  zi  na.) 

Třetí  pán: 
Nu,  jde  to  po  řadě  ...  teď  zeměducii . . . 

(Stelle) 
však  příběh  milostný  by  lepší  byl. 

Stella: 
Ne  —  nerušte  mne,  prosím,  mne  to  jímá 

Faust: 
Zjevení  —  ó  kouzlo  jara  .  . . 
Smím  to  doufat,  že  se  blíží 


ztělesnění  myšlenky  mé 
a  že  pravdu,  po  níž  prahnu, 
ústy  svými  vysloví? 
Či  jdeš,  zjeve  ženy,  říci, 
že  mi  štěstí  žena  dá? 

Meluzína: 
Nejsem  pravda,  kterou  hledáš, 
ale  ta,  jež  v  tobě  skryta, 
potlačena,  zapírána. 
Slední  paprsek  jsem  mládí, 
jemuž  bráníš  odříkáním, 
upíraje  v  samotách  svých 
sobě  práva  zápasu. 
Poslední  jsem  výkřik  srdce 
po  lásce  a  po  marnostech, 
z  nichž  se  vratké  štěstí  chvilky 
nejkrásněji  budují . . . 
Faust 
(roztoužené): 
Mládí, . . .  láska. . . . 

Meluzína: 
Nezapírej, 
nepoutej  se  k  přísné  knize, 
za  mnou  pojď,  kde  jaro  kvete, 
užívati  plným  dechem, 
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co  lze  urvat,  čím  lze  zpít  se, 

abys  jednou  v  pozdním  věku 

nelitoval:  zanedbáno! 

Zanech  obav  —  za  mnou,  rychle, 

nesmíš,  nesmíš  oslyšeti 

srdce  výkřik  poslední! 

Stella 
(vzrušena): 
To  z  duše  promluveno! 

Prvý  pán: 

Nesmysl! 

Faust: 
Půjdu  —  ano,  zapíral  jsem  — 
nelze  k  svčtlu  jíti  v  poutech, 
kterými  jsem  ukovával 
půli  svojí  bytosti . . . 
Za  tebou  jdu,  srdce  .  .  . 
{Zář  pohasla,  Me lužina  zmizela  v  šedi;  jak 
Fausl  vykroči,  vztyll  se  z  mlh  na  prahu  ležlcl 
iebr ák  a  zastená.) 

Žebrák: 

Ach! 
Faust 
{ulekán  couvne). 
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Druhý  pán: 
Co  to  má  být?  Toť  nové. 

První: 

K  smrti  nudné. 
Treti: 
Toť  obyčejný  nákyp  lyrický. 

Sparadrap: 
Čas  odejit . . . 

První  pán: 
Zda  měl  jste  někdy  touhu 
tak  pošetile  city  vyjadřovat? 
A  nadtož  poslouchat,  když  někdo  jiný . .  . 

Princ: 
Pstl  Tiše! 

Stella: 

Nechtě  soud  až  na  konec  . . . 
Hle,  tiši,  pozomi  jsou  tito  prostí! 

Faust: 
Kdo  mi  v  cestě? 

Žebrák: 
Jdi  jen  dál! 

Faust: 
Ustup  tedy! 
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žebrák: 
Nelze! 

Faust: 
Kdo  jsi? 

Žebrák: . 
ío,  co  nelze  překročiti,^ 
co  přec  překročiti  musíš, 
chceš-li  k  štěstí.  Máš-li  síly, 
dovedeš  to  bez  zachvěni. 
Snížíš-li  se  srdcem  ke  mně, 
prchne  zatím  štěstí  s  jarem. 

Faust: 
Rci,  kdo  jsi?       ;' 

Žebrák: (i  ■[ 
Vždyť  vidíš;  bída, 
jméno  řídí  se  dle  toho 
kdo  ji  právě  postižen. 

Princ: 
Toť  trapné. 

Stella: 
Jako  každý  zármutek 
je  pro  ostatní,  kdož  iio  nechápou. 

Druhý  pán: 
Dost!  Princ  se  nudí! 
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Sparadrap: 

A  my  všichni  s  ním! 

Prvý  pán: 
Buď  tolio  nechtě,  nebo  zatočte 
8  hrou  svojí  jinak. 

Třetí  pán: 

Rychle  Kašpárka! 

Manuel 

(vyjde): 
Kdo  hry  je  pánem?  Já!  Já  poroučím  — 
vím,  co  chci  říci  —  nechtě  domluvit . . . 

Prvý  pán: 
My  diváci  jsme,  máme  právo  volby. 

Druhý: 
A  hra  —  to  uznáte  —  přec  není  dobra  — 
Ty  loutky  téměř  rozlámou  se  tíhou 
těch  řečí . .  . 

Manuel 
(k  sobe): 
Věru!  cítím  nezdar  též. 
Zde  život  mluvil  místo  illusí 
a  proto  změnily  se  loutky  —  sny  mél 
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Loutkář 

{k  nému  přistoupl): 
Jen  dohrajte  to.  pane!  Komu  vhod 
hra  vaše  není,  ju,  ať  odejde. 
Ať  málo  jich  jen  zbude  —  přece  vděk 
tím  jistější.  — 

Třetí  pán: 

Což  mám  to  dohrát  sám? 
Vím  ještě  dobře  o  hloupostech  dětství, 
dost  hrál  jsem  her,  kde  vítězila  ctnost 
a  intrikán  kde  dostal  na  pamětnou; 
znám  tradici  a  pilným  studiem 
jsem  na  kloub  přišel  jí  a  zdokonalil  — 
nuž    pán-li  neví  dál  —  — 

Manuel: 

Já  dohraji! 

Třett  pán: 
...a  pán-li  neví  dál,  já  poradím: 
že  v  úzkých  nejlíp  pomůže  vždy  —  čerti 
(Jeviště  divadélka  se  zatím  zcela  zatmélo  a 
postavy  Fausta  a  žebráka  zamkly.) 

Manuel: 
Ba  —  na  řadě  je;  existuje  pro  ty, 
kdož  pochybují  o  dobru! . . . 

{Rychle  zajde.) 
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Třeti  pán: 

Ta  pýcha! 
(V^  zahřmení  a  blescích  zjeví  se  na  diva- 
délku M e f  isto  feles  se  zrcadlem  v  ruce; 
rudá  zář  trvá;  pochvala  v  obecenstvu.) 

Třetí  pán: 
Má  rada  dobrá  —  efekt  vyvolán! 

Mefistofeles: 
Tady  jsem  a  nečekám, 
až  se  ozve  třetí  „vejdi!" 
Každému,  kdo  po  mně  volá, 
snesu,  co  se  uráčí! 

Třetí  pán 
{paroduje  metrům,  dávaje  tak  na  jevo,  že 
„to  také  umí''): 
Ze  žhavého  lůna  pekel 
přines  nám,  co  nedovedla 
moudrost  loutek  —  povznesená 
nad  špatnosti  života. 

Mejistofeles: 
Je  život  špatným,  jenom  pokud  vy 
jej  kalíte  svým  škarohlídstvím. 
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Prvni  pán: 

Ajta! 
už  čert  se  hlásí ! 

Sparadrap: 
Chce  snad  napravovat? 
To  obrácený  byl  by  pořádek, 
by  ďábel  dobro  sil. 

Třetí  pán: 
To  není  čert 
kde  rohy  má  a  ocas? 

Druhý  pán: 
Zrcadlo 
má  tento,  symbol  pravdy  —  sméšno! 

Mefistofeles: 
Vždyť  už  jen  čert  teď  s  pravdou  obstojí; 
je  pravda  jako  ježek:  nejen  píchá, 
však  též  je  všestranná  a  pro  každého 
je  taková,  jak  nitro  jeho  vlastni: 
je  zlému  zlá  a  duchem  chudým  chudá, 
a  krása  krásu  zři;  z  těch,  po  pravdě 
kdo  dneska  volají    je  křivohubých 
tak  značná  většina,  že  jenom  čert 
se  opováží  nosit  symbol  ten. 

{Ukazuje  zrcadlo.) 
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Prvni  pán: 
Tof  sofistika  —  my  jsme  humor  chtěli. 

Mefistofeles: 
Jste  zrah'  pro  něj? 

Druhý  pán: 
Jaká  otázka! 

Mefistofeles: 
Vždy  humor  nejlepší  lze  vyrábět 
jen  z  toho,  komu  sloužit  má  —  zde  z  vás, 
neb  mně  je  zbraní,  která  odráží, 
však  také  raní . , . 

Třetí  pán: 
Sem  s  ním,  můžeš-Ii, 
ať  jednou  pořádně  se  zasmějem, 

Mefistofeles: 
Nuž  prosím! 

(Nastaví  mu  zrcadlo.   Princ  a  Stella  se  dají 
nevázané  do  smíchu.) 

Třetí  pán: 
Co  to  je? 

Mefistofeles: 

Co  směšnějšího, 
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než  pravdu  zříti  vlastní  bytosti. 

již  představovali  jsme  sobě  jinak? 

{Smích    v    obecenstvu  —  pobouřeni  u  pánů.) 

Sparadrap: 
Vtip  nejapný! 

Mefistofeles 
{rychle  obchází  a  nastavuje  zrcadlo;  lidé  se  sméjl, 
ale   uhýbají,   netroufajíce  si  nahlédnouti): 
Kdo  dál  se  dívat  chce? 
Což  nikdo  nechce?  Jaké  svědomí, 
že  každý  doufá  něco  zlého  zřít! 
{Chechtá  se  a  skáče;  ruch,  smích,  nevole,  výkřiky.) 

Třetí  pán: 
Dost  kejklů  již!  vždyť  pouhá  je  to  loutka, 
zlou  rukou  vedená  —  dost  komedie, 
jí  uráží  se  tento  dobrý  lid! 

Mefistofeles: 
Ten  lid  já  spíše  chráním  před  tebou, 
by  nebyl  nástrojem  tvých  předsudku  . . . 

Třetí  pán: 
Já  výklad  podáni!  Já  jsem  zrcadlo! 
Jen  já  vím,  co  chce  říci:  majestát 
on  lidu  uráží! 
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Mefistojeles: 
Ty  lžeš! 

Třetí  pán: 

Už  dost! 
{Mrští  po  čertovi  knihou  —  chechtot,  zatmění, 
hřmeni,  blesky  kalafuny  —  opona  divadélka  se 
zastře.  Vzruch,) 

Pepa: 
Mé  loutky,  pozor  . . . 

{Béží  do  zadu.) 

První  pán 
(se  všemi  na  odchodu): 

To  byl  včasný  čin  — 
ta  komedie  už  mne  mámila 
jak  skutečnost. 

Třetí: 
ó,  já  se  nedám  zmámit, 
vždy  střízlivého  ducha  zachovám 
při  „víně  poesie"  . . . 

Druhý: 

Což  to  poesie? 

Sparadrap: 
Já  varoval  jsem  —  tento  fantasta 
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chtěl  vždycky  nalézt  cosi  zvláštního; 

dřív  lidi  kazil,  nyní  loutky  zas. 
(V'  horlivém  hovoru  zajdou  do  hostince:  také 
obecenstvo  se  rozejde.   Manuel  se  vrací  — 
princ  a  Stella  k  nému.) 

Princ: 
Hra  nedohrána  . . . 

Manuel 
(s  úsmévem): 

Lépe  zůstat  loutkou. 
Stella 
{vroucné): 
hra  nedohrána  .  .  .  Jenom  tak  lze  doufat, 
že  dobře  skončí;  poděkujme,  princi, 
za  dobrou  vůli  —  přece  potěšení 
si  odnášíme;  nehněvejte  se  — 
ni  na  ostatní . . . 

Manuel: 
Vinen  je  můj  omyl. 
Zde  život  mluvil  místo  illusí  — 
a  proto  změnily  se  loutky  —  sny  mé. 
Já  neviním,  leč  sebe,  dav  se  svést 
svou  touhou  sobeckou  a  zpovědí . . . 

Stella: 
Vám  v  lesní  samotě  zas  k  výšinám 
53 


se  vypne  duch  —  my  jdeme  do  světa, 
tam  představovat  živé  loutky. 
(Loučení.) 

Princ 
{vlídné): 

S  bohem! 
(Princ  a  Stella  odejdou). 

Pepa 

(se  vrací): 

Vše  v  pořádku  —  ach,  vystála  jsem  strachu, 

jak  jiné  byly  loutky  mé  —  jak  živy! 

(Vyhrne  opět  oponu  —loutky  seřadény  a  strnulé 

jako  před  oslovením  Manuelovým.)   ■ 

Manuel: 
Jak  živy?  Cítilas  to  . . .  aspoň  ty? 

Loutkář: 
Snad  jiní  též.  Ju.  Ale  karatel 
se  vždy  spíš  ozve  nežli  pochvala. 
A  kolik  pak  jste  vybral . . .? 

Manuel 
(s  úsmévem): 

Vidíte, 
na  to   jsem  zapomněl! 

(Konec.) 
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